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(_hristmas Season!

While pondering some thoughts for us as
we approach the Feast of Christmas, I was

mindful of a statement by a youngster of
about 6 or 7 who said: "Love is what's in
the room with you at Christmas if you stop
opening presents for a minute and look
around."

Perhaps that is one of the most profound
descriptions and recommendations one
could ever find.

First, we need to stop doing whatever is
diverting our attention from what this
great feast holds for us and our world. Too &
often we are wrapped up in the business of
the season — buying gifts, going to parties,
preparing for dinners and our own family
celebrations. We have little time to look around and appreciate
the love that surrounds us.

This is truly the time and season when we can treasure in a vis-
ible and tangible way the love story of God as it unfolds in the
beginning of his human life — the Word of God made flesh. In
the dramatization of the account of Mary and Joseph in
Bethlehem, we are reminded yearly of what God has done for
us. How He has made His presence in the world visible like no
other. He has become part of our human family and in so doing
he has become real and present to and in our own families. This
then becomes the love that is in the room with us at Christmas.
Your love expressed to your children and others is occasioned by
the love God has shown us in His gift to us.

To rephrase the young child's description above, if we stop
opening the presents or doing what ever is distracting us, we
will appreciate the love that is ours at this Christmas time and,
indeed, throughout the year.
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Kiedy mysle o nadchodzacych Swietach
Bozego Narodzenia jedna my$l mi do glowy
przychodzi, sa to stowa 6 czy 7 letniego
dziecka, ktdre kiedy§ powiedziato: “Mitos¢
to jest to co jest w pokoju z toba w
momencie gdy rozpakowujesz Swiateczne
prezenty, wystarczy ze przerwiesz to na
chwile i rozejrzysz sie do okota.”

Jest to ztota mysl, ktéra nie moze oddacé

w lepszy sposéw czym jest mitoscé.
Przypomina nam, ze najwyzszy czas zatrzy-
 mac nasz bieg codziennosci, ktéry czesto nas
i przytiacza i zaczac sie rozkoszowaé tym co
przynosza nam Swieta Bozego Narodzenia.
Zabiegani w poszukiwaniu prezentéw,
przygotowywaniu positkéw i organizowaniu spotkar, czesto nie
mamy czasu rozejrze¢ sie do okota i dostrzec mitosci, ktéra nas
otacza.

Czas Bozego Narodzenia jest okresem kiedy to Bég przekazuje
swoja mito$¢ do nas ofiarujac nam swojego syna.
Najcudowniejsza mito$¢ jaka mégt nam podarowac nasz Ojciec,
urodzita sie w Betlejem przy Maryji i Jézefie. Co roku Swieta
przypominaja nam to cudowne wydarzenie i co B6g uczynit dla
nas. W jaki niesamowity sposéb przybrat ciato cztowieka

i zamieszkal z nami. To wlasnie jego mitos¢ jest z nami

w pokoju podczas Swiat, to On pokazat nam jak dzieli¢ ta
mitos¢ z naszymi dzie¢mi i naszymi bliskimi.

Skorzystajmy z rady matego dziecka. Oderwijmy sie na chwile
od tego co nas pochfania i rozejrzyjmy sie w koto by dostrzec
mito$¢ ktéra nas otacza nie tylko w okresie Swiat Bozego
Narodzenia, ale kazdego dnia w roku.
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Mag we all exPerience (Christmas with childlike wonder; and

Mag the Frincc of Feace reign in our hearts and in the world.
Mag the Frince of Fcace bless you througiﬁout 2005.
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Lent begins on February 9th |
You are invited to Soup & ... held in the Convent on the Wednesday afternoons of Lent. |

Join us as we listen to a guest speaker each week, and enjoy a bowl of delicious, homemade soup.
Lunch begins at 11:30 a.m. Reservations are requested. Call COR at 622-9732.

ST T T T T T T T Tstations of the Cross every Friday during Lent
5:00 p.m. in English and 8:00 p.m. in Polish.

Droga Krzyzowa w kazdy piatek Wielkiego Postu
0 godz. 5:00 w jez. angielskim i 8:00 w jgz. polskim.

Either before or after Stations of the Cross,
visit our Lenten Fish Fry.
Dinner is served from 4:30 until 7:30 p.m. every Friday during Lent.
You may phone in your order for pick up or eat in.
Zapraszamy na Wielkopostna Kolacj¢ Rybna w kazdy piatek
Wielkiego Postu od 4:30 do 7:30 wieczorem.

L Realizujemy rowniez zamowienia na wynos.
Don't miss the Ushers Golden Pancake Breakfast!
ikl Sunday, April 24, 2005 from 8:00 until Noon.

The Men are i i
oM For information, please see the ushers.
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Feliz Navidad - Prospero Aifio Nuevo
Gott Jiil
Priecigus Ziemassvetkus
Wesolych Swiat - Szczesliwego Nowego Roku
Maligayang Pasko At Manigong Bagong Taon
Bona Natale
Chuc Mung Vmot Mua Giang Sinh Vui Ve Trong Mot Ngay Noel
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